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Charters of the Grand Duchy of Lithuania
in Volodymyr Rozov’s Manuscript Archives:
New Sources

SUMMARY

The article analyzes materials from the Archive' of V. Rozov. They contain knowledge important for mod-
ern historical linguistics and dialectology. The material is based on a deep and systematic study of charters
from the fourteenth and fifteenth centuries, which Rozov made in publications of 1917 and 1928. Basi-
cally, the Archive comprises manuscripts written in the Kyiv period, as well as from 1925 to 1940, when
V. Rozov taught at the universities of Skopje and Zagreb. New archival materials, which have not yet been
the subject of a separate historical and linguistic study, reveal the expansion of the scientific concept of
V. Rozov — from studying the phonetics of the Volyn dialect and the charters of Svitrigaila to a generalized
presentation of the classification of business documents of the fourteenth and fifteenth centuries and dia-
lectal differentiation of the language.

SANTRAUKA

Straipsnyje analizuojama V. Rozovo archyvo medziaga, kurioje yra Siuolaikinei istorinei kalbotyrai ir dia-
lektologijai svarbiu duomenu. Tyrime pateikiamas gilus ir sistemingas XIV-XV a. chartijy, pateiktu 1917 ir
1928 m. leidiniuose, tyrimas. Archyva sudaro rankras¢iai, parasyti Kijevo laikotarpiu, taip pat laikotarpiu
nuo 1925 iki 1940 m., kai V. Rozovas désté Skopjes ir Zagrebo universitetuose. Nauja archyvine medZiaga,
kuri dar nebuvo tirta nei istoriniu, nei kalbiniu poZiuriu, atskleidzia V. Rozovo mokslinés minties raida —
pradedant Voluinés tarmeés fonetikos ir Svitrigailos chartiju tyrimais, baigiant apibendrinta XIV-XV amzZiy
verslo dokumentu klasifikacija ir kalbos dialektine diferenciacija.

RAKTAZODZIALI: Volodymyro Rozovo archyvas, XIV-XV a. chartijos, istoriné dialektologija, Voluinés tarme.
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INTRODUCTION

Volodymyr Rozov was a prominent
scholar, researcher of charters of the
fourteenth and fifteenth centuries, a lin-
guist who made a significant contribu-
tion to the study of historical dialectol-
ogy, linguistic source studies, onomas-
tics, and language contacts. As a scholar,
he had diverse scientific interests (lin-
guistics, literature, philosophy, church
history, cultural studies), was an active
public figure. This proves the consider-
able stature of the scholar in the socio-
cultural context in the first half of the
twentieth century and the need to dem-
onstrate the relevance of his works for
the contemporary scientific discourse.

V. Rozov is often referred to as a scru-
pulous researcher of the original charters
of the Grand Duchy of Lithuania as well
as their publisher (Charters 1974; Ukrai-
nian 1965; Volyn 1995; Litskevich 2009;
Kupchynskyi 2004; Stanciené 2018; Gru-
sha 2015: 28, et al.). Thus his publications
of ancient monuments are highly rated
in the works of famous linguists and
historians of the twentieth and early
twenty-first centuries: V. Demianchuk
(Demianchuk 1928: 73-75), M. Bulakhov
(Bulakhov 1978), M. Hrushevskyi (Hru-
shevskyi 2012), V. Rusanivskyi (Rusaniv-
skyi 1965: 5).

The theoretical legacy of V. Rozov has
not been as thoroughly explored and
widely cited as his publications of char-
ters of the Grand Duchy of Lithuania.
Linguists seem to be much more familiar
with his articles of the Kyiv period, when
he lectured at St. Volodymyr University;
it was during this period that the direc-
tion of V. Rozov’s research? began to
shape. Our study is also devoted to the
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analysis of this period (Nika 2018). For
the first time, the scholar presented his
ideas in the article “The Importance of
Charters of the Fourteenth and Fifteenth
Centuries for the History of the Little
Russian Language” (Rozov 1907b) (see
review of the article by M. Hrushevskyi
(Hrushevskyi 2012). After 1920, V. Rozov
taught at the Theological Seminary of
St. Savva in the town of Sremski Karlo-
vci, later at the universities of Skopje and
Zagreb (Sources 1931: 262-264; Kosik
2000: 250; Putiatin 2019: 327; Pushkadiia-
Rybkina 2007: 179). As a leading Slavist
of his time, V. Rozov took part in the First
Congress of Slavists, which was held in
Prague in 1929, making a presentation
“More on Formulas TorT, TolT, TerT,
TelT” (Sources 1931: 263).

The total number of studies authored
by V. Rozov is “about 100 works on var-
ious issues of philology” (Bulakhov 1978:
168), some of which remained unpub-
lished. The main works of the researcher
are listed in reference books (Exnuukao-
neaist 1973; Bulakhov 1978; Peshchak
2000, Hexpormoas 2018: 211), articles and
posts (Hrynchyshyn 1976; Zaleskyi 1969;
Pliushch 1959; Nika 2018), and only some
of them refer to V. Rozov’s Archives.

The article is aimed at discussing the
theoretical and applied aspects in the
study of charters of the fourteenth and
fifteenth centuries on the basis of V. Ro-
zov’s manuscript scientific legacy.

Importantly, the publication of char-
ters provided V. Rozov with a factual
input for writing fundamental works on
linguistics, which explored the issues of
historical dialectology, the influence of
the Grand Ducal Chancellery language



and local dialect features on the lan-
guage of the charters under consider-
ation. As we see from the Archives, to
substantiate his conception, V. Rozov
cites the works of A. Shakhmatov, E. Kar-
sky, R. Brandt, Y. Rozvadovsky, V. Hant-
sov, K. Mykhalchuk, I. Zilynsky, L. Nie-
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derle, O. Brock, N. Durnovo, A. Sobo-
levsky and others, agreeing or arguing
with the reputable scholars. The devel-
opment of the historical and dialecto-
logical direction in his research is most
fully represented by handwritten materi-
als of the 1920s-30s from the Archives.

VOLODYMYR ROZOV’S ARCHIVES

V. Rozov’s Manuscript Archives
(RMA) consist of 9 folders, mostly hand-
written (draft and final) works of the
researcher; a significant number of these
works are in Russian and Serbian. In-
ventory 2 indicates that this is a record
group of permanent storage from 1925
to 1940.

Folder 1 of the Archives contains
“South Russian Charters Ready for Pub-
lishing (and photographs to them)”. Ac-
cording to the Archives Inventory, most
of the works on linguistics (RMA, Fold-
ers 2—4) are devoted to the study of Vo-
lyn charters and, more broadly, to the
language of Little Russian charters of the
fourteenth and fifteenth centuries. Fold-
er 4 features the unpublished “Index of
Personal and Geographical Names” (a
typescript). Together with the glossary
to the charters, found in the same folder,
it makes 116 pages.

Folders 5-7 (RMA) contain V. Ro-
zov’s works on history, literature, phi-
losophy, church history written in Rus-
sian. Only one of them (Folder 7) con-
tains materials for the study of Sanskrit:
“Sanskrit (draft and unfinished pas-
sages). Sanskrit Grammar Course (un-
finished) in 50 pages”.

Folder 8 (RMA) contains works in
Serbian.

The last folder contains the handwrit-
ten dictionary “Other Nouns with Sub-
stantive Roots (incomplete)” (50 p.) and
the typescript of “The Language of South
Russian Charters of the Fourteenth and
Fifteenth Centuries” (Rozov 1929).

V. Rozov’s Archives (RMA, Folder 4)
also contain a separate item, “Printed
Works of Prof. V. A. Rozov” (a typescript),
which is an attempt to systematize the
scholar’s research. The list contains 32
works of the author, which are divided
into periods: from 1907 to 1917 — 15 works,
from 1924 — 17 works. The last publication
in the first period is the publication of the
first volume of “South Russian Charters”
compiled by V. Rozov (Rozov 1917).

The second period is represented by
12 works he wrote abroad in Russian, of
which reviews make up a significant part
(for example, reviews of the book by
M. Weinghardt (1924), of the works by
V. Pogorelov (1931). It is noteworthy that
the main work on linguistics is “The
Language of South Russian Charters of
the Fourteenth and Fifteenth centuries.”
(reprint from the Proceedings of the
Fourth Congress of Russian Academic
Organizations Abroad (Rozov 1929). At
the end of the list of V. Rozov’s published
works, we find his publications in Serbia
in the Serbian language. Only a few
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works are given in the list with a note —
“and many reviews in the Serbian lan-
guage in Serbian publications.”

V. Rozov’s publications list from the
Archives is incomplete. His bibliography
from 1921 to 1930 is much more accu-
rately presented in the reference publica-
tion (Sources 1931: 262-264); most of the

works it lists are in Serbian, including
reviews. The scope of scientific publica-
tions is quite broad: the history of mo-
nasticism in Serbia, the Serbian manu-
scripts of Jerusalem and Sinai, the life of
St. Savva and others. This list of works,
particularly in Serbian, is fuller than the
list from the Archives.

THE CHARTERS OF THE FOURTEENTH AND FIFTEENTH CENTURIES
PREPARED FOR PUBLISHING BY V. ROZOV

It is known that V. Rozov prepared
the charters of the fourteenth and mid-
fifteenth centuries for publication in the
second half of the nineteenth and the
beginning of the twentieth century (Acts
1863, 1865; Archive 1883, 1867, 1890,
1893, 1907, 1909; Paleographic 1903; Col-
lection 1884).

To study historical dialectology, V. Ro-
zov turned to charters of the fourteenth
and fifteenth centuries, which he termed
“South Russian Charters”. A certain sim-
plification introduced by the publishers
of the charters of the period had compli-
cated the study of phonetics and spelling
in particular, so the linguist began to
examine the originals and collect texts
from different archives and libraries.

Later, in the “Volyn Dialect” manu-
script, he described the period of collect-
ing materials for future publication as
follows: “In 1905 and 1909, I went around
all public and private bookstores and
archives and partly photographed, part-
ly copied all the charters published in the
territory taken now by a Little Russian
tribe, from the fourteenth century until
1625” (RMA). Therefore, the initial chron-
ological period, which was studied by
V. Rozov, was longer and covered not
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only the fourteenth and fifteenth centu-
ries, but also the sixteenth century and
the first quarter of the seventeenth cen-
tury. The linguist did not give the total
number of charters collected by him dur-
ing the period, but he mentioned that
after the revolution there were about two
hundred of them: “Most of them were
lost during the revolution, but the rest
give me an opportunity to work and
prompt interesting conclusions because,
fortunately, I have saved about two hun-
dred charters from ancient times” (RMA).

The first edition of “South Russian
Charters” (Rozov 1917) comprised 95
charters, which is almost half of the given
number, and as it was designated the first
volume, it presupposed continuation. Fo-
cusing on the tradition of publishing an-
cient texts, the linguist detailed the paleo-
graphic description of each charter and
added a glossary at the end of the book.

The Kyiv-Pechersk Lavra printing
house published a small print run of the
first volume with a preface by V. Rozov.
In the preface, the compiler expressed
his gratitude to A. Sobolevsky and
A. Shakhmatov for their support in ex-
ploring the texts under consideration
(Rozov 1917; Ukrainian 1928). The sec-



ond edition of charters appeared in 1928
with the second preface by A. Krymskyi
(Ukrainian 1928).

The texts of V. Rozov have become an
authoritative source cited by publishers
of business documents. Thus M. Pesh-
chak mentions there have been earlier
editions of the charters, including V. Ro-
zov’s “South Russian Charters”, “Ukrai-
nian Charters”, for example, such refer-
ences are found in Charters 25, 27, 28, 41,
43, 46, 47, 51; some of them are repro-
duced according to the publication of
V. Rozov (Charters 1974) as well as (Kup-
chynskyi 2004). A. Grusha cites Charter
7 — the Treaty of Prince Dimitry (Lubart)
of Volyn with Casimir, the King of Po-
land, in his monograph (Grusha 2015:
28) according to the edition (Ukrainian
1928: 13-14). V. Rozov reckons Charters
from the Lavrashev monastery among
the South Russian Charters. Cf.: (Litske-
vich 2009).

Of particular value is the fact that
V. Rozov paid maximum attention to col-
lecting sources, the paleographic and
linguistic study of which provided the
basis for reliable conclusions and gener-
alizations made not only for one genre
of the South Russian Charters, but also
determined the overall picture of the
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dialect differentiation of the South Rus-
sian language of the fourteenth and fif-
teenth centuries, its interaction with Be-
larusian, Lithuanian, Polish.

The practical value of the charters col-
lected and described by V. Rozov is in
the most accurate reproduction and thor-
ough examination of each charter, sup-
plemented by their photographs, which
allows working with authentic texts and
constitutes the empirical basis necessary
for the research.

The preparation of charters for pub-
lication involved the compilation of a
glossary and a list of personal and geo-
graphical names. The former was in-
cluded in the publications of 1917 and
1928, while the latter remained unpub-
lished and is found in the Manuscript
Archives (RMA, Folder 4). The manu-
script “Index of Personal and Geograph-
ical Names” is of particular interest,
since it is a unique piece of information
about the clans of the Grand Duchy of
Lithuania, the names of land possessions
given in the charters with an exact indi-
cation of the territory and time period.
The “Index” is made up of anthrop-
onyms in their reference to the territory
and the social class of parties to legal
actions recorded in the charters:

“6p10eACKII MIAAXETCKUIL POA U3 IepesCAaBCKOTO OKpyTa...

OBIOBILIKII A0MOBAaJeAel] ITepeMBbIIILAbCKIUIT

bbaukn —

bBsauks, npubamxennsiit Ceugpuraiiaa — : N. sg. Bbanks

Tupausuas — : N. sg. krupansug bbauks
Cemenp, ero coiH — : N. sg. Cemen” (RMA).

“Bybelsky, a noble family from Pereyaslav district
Bybytsky, a landlord from Peremyshl

Bieliki —

Bielik, a person from évitrigaila’s entourage — N. sg. Bielik
Girdivid —: N. sg. Girdivid Bielik
Semen, his son — : N. sg. Semen (RMA)
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The anthroponym I'mpausmasn /
Krupausmua is of particular interest as
it has a spelling variation of r — xr dem-
onstrating the pronunciation of the back-
lingual [r] in the charters as in the Lith-
uanian language. The “Index” lists one
or two anthroponyms, as well as the ti-
tles: IlomopcKkiy naHb, OAVH 13 TUTY-
208 SIreaaa - : N. sg. maHb IIOMOPCKMM.

The “Index” also contains the hydro-
nyms and toponyms of the fourteenth
and fifteenth centuries as well as their
corresponding names at the beginning of
the twentieth century. Some names were
not explicated by V. Rozov; therefore, ob-
viously, the “Index” was not included in
the edition of “South Russian Charters”:

“BricTpunia, peka 3aota bricrpuna, npu-
TOK P. (He AOIMCAHO, OCTaBAEHO MECTO).

brrTkosuun teneps Byrkosuun, ceao B
IIepeMBIIIABCKOM OKpyre HeCKOABKO Ha
c.-B. ot Ilepemprmasa” (RMA).

“Bystritsa, Zlota Bystritsa river, a tributa-
ry of the river (not finished, space left).

Bytkovichi, now Butkovichi, a village
in the Peremyshl district, North-East of
Peremyshl” (RMA).

The manuscript glossary is a unique
source for studying the language in the
period of the Grand Duchy of Lithuania,
in particular, its onomastics, language
interference and sociolinguistics. It was
compiled on the basis of a careful ex-
amination of the originals and the estab-
lishment of various types of ties, kinship,

social, territorial, etc., among the parties
to the legal actions indicated in the char-
ters. The glossary reflects the influence
of the Grand Ducal Chancellery lan-
guage and local dialect features.

As mentioned above, the manuscript
“Other Nouns with Substantive Roots” is
found in the last folder of the Archives. It
is based not only on the material of the
charters, but actually forms an etymolog-
ical and historical dictionary, for example:

,Xazosauue (an allowance) /archaic/
‘monetary reward for the service’. The
word derives from the verb >kxazaosaTs (to
grant), which is also archaic, meaning ‘to
show mercy, to reward, to give’.

The connection between the notions is
explained historically: in Kyivan Rus, the
service fee was officially considered the
mercy shown by the tsar, a boyar and oth-
ers. With the loss of such an implication,
this connection was naturally broken.

From the etymological point of view,
>KaaoBarth (to grant) originates from the
group of xaas (pity), now unchanged
predicative word, the verb >xazets (to
pity) and related words.

The words of the latter group are not
semantically associated with it: the idea

of mercy does not now cause the idea of
‘condolences’” (RMA).

To the best of our knowledge, this
dictionary has never been published. Ac-
cording to the title, this manuscript could
be part of a lexicological study or a his-
torical dictionary (Nika, Hrytsyna 2019).

THE LANGUAGE OF THE CHARTERS
OF THE FOURTEENTH AND FIFTEENTH CENTURIES

The main linguistic research objective
of V. Rozov was to explore the language
of the South Russian charters of the four-
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teenth and fifteenth centuries. The de-
velopment of his conception can be
traced in the Manuscript Archives. From



the chronology of the linguist’s works, it
is clear that the first draft and final man-
uscripts are entitled “Volyn Charters”,
which is further presented in the au-
thor’s doctoral dissertation, where the
study of Volyn charters is only part of
the research and it complements the full
picture of the dialect differentiation of
the language of South Russian charters
of the period.

To reconstruct V. Rozov’s conception,
it is important to note:

1. The motivation for the selection of
the sources examined to accomplish the
objectives. In the manuscript “Volyn
Dialect”, V. Rozov writes:

,About twenty years ago, when I decided
to study the ancient Little Russian dialec-
tology, it was clear to me that the main
attention should be paid to charters. Not
to mention the fact that their language is
in any case much richer in the vernacular
and purely local features than the langu-
age of manuscripts of liturgical, religious
and moral or even literary content. But
the charters in the vast majority of cases
have the exact date and an indication of
the area where they are written, and this
is extremely important when studying
ancient dialectology” (RMA).

2. V. Rozov consistently uses the
terms South Russian charters, Little Rus-
sian language, as well as Old Church Sla-
vonic language. In the article of 1907, we
also come across Ukrainian charters, Old
Ukrainian language (Rozov 1907c: 30). In
the second edition of the charters, the
title is “Ukrainian Charters” (1928).

3. Expanding the chronological scope
of the study. V. Rozov’s publications of
the charters, represent the texts of the
fourteenth and the first half of the fif-
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teenth centuries; in the dissertation, this
chronological period is expanded to the
second half of the fifteenth and sixteenth
centuries. This, in fact, is consistent with
the original intention of collecting char-
ters dated up to 1625.

4. Extending the linguistic description
of the charters. All manuscripts are not
dated, but by the way the scholar ex-
panded the material, we can conclude
about the sequence of the manuscripts.
Thus, the title page of one manuscript
reads, “Volyn Charters. Phonetics” (84 p.).
The following manuscript already con-
tains an account of phonetics and mor-
phology, “Volyn Charters. Phonetics.
Morphology” (277 p.).

5. The phonetic features of the texts
under consideration provided the basis
for distinguishing differential features
and grouping charters according to the
territorial principle®. This led to conclu-
sions about the dialectic classification of
the Little Russian (Ukrainian) language
in the fourteenth up to the first half of
the sixteenth centuries.

In the manuscript “Volyn Dialect”,
V. Rozov states that “...most of Svitri-
gaila’s charters issued when he was the
prince of Volyn have their own physiol-
ogy, which sharply distinguishes them
not only from South Russian, but also
Russian charters in general” (RMA).

Among Volyn charters, he mentions
9 Svitrigaila’s charters identical in lan-
guage (Charters 69, 70, 74, 75, 82, 84, 85,
86, 65). As V. Rozov further claims, one
can also include “two charters of Lithu-
anian Prince Vytautas issued in Volyn
(Charters 59, 61)” (RMA). In the lin-
guist’s opinion, “it is all the more re-
markable that the documents of Vytau-
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tas, issued in different places, are always
written following the language and
spelling of the Lithuanian Grand Prince-
ly Chancellery” (RMA).

Among the texts of this genre of
1458-1540, the endowment charters from
the Lavrashev monastery are inscribed
in the Gospel of the fourteenth century:
“some of them adhere to the same spell-
ing, namely the charters of Pashko
Obukhovich, Kotash Belikovich and
Deshk Gavsovich. From my collection,
we should also add to this group the
agreement of Theodosius, the archbishop
of Lavrashev, with Litavur, the Governor
of Slonim, compiled in Lavrashev, May
16, 1492” (RMA). Even though the docu-
ments were created by different scribes,
what they have in common is the fact of
having been written in the same chancel-
lery, so they share common spelling.

V. Rozov identified the places where
the group of Svitrigaila’s charters had
been issued, namely in Volyn, as well as
“in Kyiv, Slutsk, Slonim, Grodno, Belsk,
and Mir” (RMA). In the manuscript, V.
Rozov added Vilno. This may be a re-
finement, which the author added later,
after writing the main text. There is no
postscript in the published work: “one
charter from each place: Kosher, Milen-
kovichi, Sklen, Slonim, Belsk, Grodno,
Mir” (RMA 1929: 357).

In the work “The Language of South
Russian Charters of the Fourteenth to
Sixteenth Centuries”, Volyn charters are
presented most fully (36), of which: “2 of
Great Pr. Vytautas, written in Volyn, 9
of Volyn Prince Svitrigaila, and of those
written by other persons: 2 from Zhyto-
myr, 3 from Lutsk, 2 from Vladimir, 4
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from Lavrashev, 5 from Kyiv, 4 from
Slutsk and one from Kosher, Milenkovi-
chi, Sklen, Slonim, Bielsk, Grodno, Mir”
(RMA 1929: 357).

First, the linguist examines the char-
ters of Svitrigaila, also referring those
similar in language and spelling to the
same group, which subsequently allows
describing the main phonetic features of
this group of the Grand Duchy of Lithu-
ania (GDL) charters. V. Rozov identifies
two of the most characteristic features
inherent in Volyn vocalism which have
been preserved in modern dialects: stress-
dependent alternations of 5 — e and sub-
stitution of [a] after soft consonants.

The first one is the spelling of the let-
ter B in a stressed syllable and its sub-
stitution with e in an unstressed posi-
tion. The author associates phonetic dif-
ferences with the spelling features: the
diphthong is pronounced in a stressed
syllable, and monophthong e is pro-
nounced in unstressed positions.

We pay special attention to V. Rozov’s
assumption that the pronunciation of B
is correlated with Lithuanian é, for ex-
ample, in the name Algérdas, Alkértas:
“In some dialects, it is decomposed into
ie with two equal constituents ... In oth-
ers, such as East Lithuanian dialects ... it
sounds as a sound close to i. Often just
e sound is heard...” (RMA). This gives
grounds for establishing the pronuncia-
tion “ie, or perhaps the pronunciation of
the narrow e, close to i, the spelling with
u reflects this very pronunciation, and
the spelling with e goes back to the Li-
thuanian forms with ¢” (RMA).

V. Rozov also associates some spell-
ings of b in borrowed words with “the



transfer of Polish é (acute e sound)”,
which had “in the fifteenth century, a
diphthonic pronunciation” (RMA).

Rarely in the group of Volyn charters,
there is the new B, which is pronounced,
according to V. Rozov, “in an unstressed
syllable, as the old b — e” (RMA).

Occasionally, the scholar notes the
spelling of m instead of B (6eruru ecmo,
suduev, etc.), which, however, he consid-
ers “formations with the suffix 1’, and
refers their appearance to an earlier pe-
riod, identifying them in the Laurentian
and Hypatian Chronicles.

Thus, for the Volyn charters, the in-
terpretation of all cases of the use of B
and its substitutions is one of the most
important differential features of the Vo-
lyn dialect.

The ‘B-options in the group of Svitri-
gaila’s charters are systematized in more
detail in the Index*. It includes the scheme
and examples for analysis, namely:

the stressed B, obvious cases; 5 — more
complicated cases; 5 in an unstressed syl-
lable; 5 instead of the Polish é (acute
sound e); e instead of the unstressed &,
obvious cases; e — more complicated cas-
es; exceptions (e instead of B); n instead
of B; bl instead of B; the new stressed B;
e instead of the new unstressed B; e in-
stead of the new stressed B; B in Charter
76; Living basis for the use of & in the
Volyn charters” (RMA).

In later studies, V. Kurashkevich,
Chr. Stang, M. Peshchak, V. Rusanivskyi,
V. Nimchuk, V. Moisienko, I. Tsaralunga,
et al. show the tendency to distinguish
the spelling of B in a stressed syllable and
e in an unstressed position in the charters
of the fourteenth and fifteenth centuries
(North Ukrainian and South Belarus).

AKTUALIOJI TEMA

The system of consonantism in the
charters of Svitrigaila is characterized by
the following features: 1) “bilabial w”;
2) “hardening of r is barely outlined”;
3) “there was no hardening of conso-
nants before e and i”; 4) the presence of
sound [f]; 5) soft sibilant sounds (spell-
ing of 10 after them), as well as “sibilant
sounds retain their softness before n”;
6) hardening of [m], in particular, at the
end of the word and before the suffix
-bCKBIN: Bepvloxosvekbiu, 20p10X06bCKyio,
usarosvckomy. However, “the spelling
with b kporesvckomy, kporesvckvim be-
longs to the charter that reveals a middle
Bulgarian influence, moreover, in words
borrowed from a foreign (Polish) lan-
guage” (RMA); 7) the distinction of /y/
and /g/: Lithuanian explosive [g] is trans-
mitted through the combination of xr
(Isumpureaury), and “the pronuncia-
tion of T as a spirant ... can be seen from
omitting it in wenodapio” (RMA).

The group of Volyn charters is one of
the three groups singled out by V. Rozov.
The other two are:

— the Galician group (28 charters), the
main difference of which is the alter-
nation of B — u, the new B, as well as
y, 10 in new closed syllables, etc.

— some charters of Bukovinian-Moldo-
van origin, which have a common fea-
ture of “an extremely frequent alterna-
tion of b through m and equally fre-
quent alternations of u1 and 1, which
leaves no doubt that the scribes pro-
nounced b as i and did not distinguish
between b1 and n” (RMA 1929: 392).

Researchers of the documents of the
fourteenth and fifteenth centuries put
the last two groups together on the basis
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of the alternation of 5 — m, noting its
regularity for the Moldovan charters:
“Moldovan charters consistently and
Galician charters sporadically reflect the
continuity of *& > i, which can be consid-
ered an influence of the South Ukrainian
vernacular” (Caralunga 2016: 172). Thus,
the main trend is the separation of the
two dialect zones, the North and South
Ukrainian.

At the same time, the groups of char-
ters in the fourteenth and fifteenth cen-
turies distinguished by V. Rozov corre-
spond to three dialects: Middle Russian
dialect (or Volyn, which is transitional
from South Belarussian to North Ukrai-
nian) and two South Russian dialects:
Old Galician and Old Ukrainian (RMA
1929: 392).

V. Rozov tries to relate his conclusions
to the ancient settlement of the tribes
mentioned in the Chronicles: the first
dialect was spread in the territories of the
former Polians, Drevlians, Volynians, Du-
libs and Buzhans, Dregovichs, and pos-
sibly Severians, the second — white Cro-
ats, and the third — Ulichs and Tivertsi.

For Rozov, the perspective of the re-
sults obtained in accordance with the
modern dialect map is relevant: “the East-
ern Ukrainian dialect is a direct descen-

dant of the dialect of Ulichs and Tivertsi,
the Western Ukrainian and Carpathian
dialects appeared as a result of combining
it with the Old Galician, and the Northern
Little Russian dialect is the result of mix-
ing the Eastern Ukrainian and partly
Western Ukrainian dialects with the Old
Volyn dialect” (RMA 1929: 392).

Diachronically and synchronically,
V. Rozov distinguishes three dialects of
the “Little Russian” (Ukrainian) lan-
guage, which could have changed his-
torically since the fourteenth and fifteenth
centuries. These views of the author
should be compared with the approaches
to the differentiation of two dialects in the
GDL, as well as the formation of three
dialects after the GDL. V. Rozov’s studies
broaden knowledge on historical dialec-
tology and history of the language, and
also the approaches to a number of issues
that have already become a certain tradi-
tion. Thus, V. Rozov clarifies A. Sobo-
levsky’s description of the Galician-Volyn
phonetic and spelling features, terming
them Galician; casts doubt on the state-
ments of A. Shakhmatov about the transi-
tion of e to o after j, X, 4, m, m, 11 and
about later e by analogy; disagrees with
V. Hantsov in the understanding of the
diphthong [ii6] and others.

CONCLUSIONS

The publications of charters from the
Grand Duchy of Lithuania were the re-
sult of a paleographic and linguistic
description of only part of the docu-
ments that V. Rozov had collected, and
the “Index of Personal and Geographical
Names” as a supplement still remains
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unpublished. V. Rozov’s Archives recre-
ate the development of his conception,
from studying the charters of Svitrigaila
and the Volyn dialect to the systematiza-
tion of three dialect zones in the four-
teenth and fifteenth centuries. Unreleased
materials on linguistics from the Archives



demonstrate the linguist’s theoretical un-
derstanding of the phonetic and morpho-
logical organization of the charters, the
principles of their grouping, language
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Endnotes

1

N

The archive fund of Professor Volodymyr Olek-
siiovych Rozov, which mainly includes manu-
scripts in Russian, Serbian and other languages,
is kept at the O.O. Potebnia Institute of Linguis-
tics of the NAS of Ukraine (Kyiv, Ukraine). We
express our gratitude to the leadership of the
Institute of Linguistics for their help in studying
these materials for the preparation of the article.
All archival documents used are cited with ref-
erence to this source (hereinafter - RMA).

If we talk about scientific traditions, then his fa-
ther, professor Oleksii Vasyliovych Rozov, is “a
writer, a graduate of the Kyiv Theological Acad-
emy, where he holds the position of Professor of
Modern World Secular History. His main work
is entitled “Christian Nubia. Part I. Sources for
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Zaleskyi A. 1969. — 3aaecpknit Auton M. 1969. Ho-

w

'

Bi Haaxo/xKeHH: A0 apxiBy IHcTuTyTy iMeni O.O.
TTotebni AH YPCP [New additions to the ar-
chive of the O.O. Potebnia Institute of the USSR
Academy of Sciences.]. Mososrascmso. 3: 36.

the history of Christianity in Nubia” (Kyiv, 1890,
doctoral dissertation)” (Rozov 1907a: 547).

V. Rusanivskyi divides the charters of the fif-
teenth century into five groups: “1) charters of
Central Ukraine, 2) charters of Western Polesie,
3) charters of Galicia, 4) charters of Moldova, 5)
Transcarpathian charter” (Rusanivskyi 1965: 10).
Of these, the Charters of Western Polesie and
Moldova are most fully represented.

A separate document in the manuscript — Index
of doctoral dissertation of Prof. V. A. Rozov
“The Language of South Russian Charters of
the Fourteenth Century”. The postscript on the
title page of the manuscript reads, “he defend-
ed his thesis on 7.01.1928 in the city of Ljublja-
na in Yugoslavia” (RMA).



